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Meta. MeTa cTaTTi — JOCTIHKEHHS JCPUBALITHAX MPOIECIB y CEMAaHTHII HOMIHALIl MOroAn B OHJIAMH-HapaTUBI MPO MOTOIHI
HOBHMHH OPHTaHCBHKUX ra3er.

Mertonu. [[xepesbHa 0a3a JOCHiKCHHS IPEICTaBICHa KOPILyCOM EJICKTPOHHHUX TEKCTIB HeoxkaHpy weather news story iHTepHeT-
BepcCiii OPUTAHCHKUX TNEepiofUYHMX sKicHHX (Www.thetimes.co.uk, www.theguardian.com/uk) i macoBux (Www.www.thesun.co.uk,
www.thedailymail.co.uk) Bunans (2014-2017 pp.). JocmikeHHST METOROIOTIYHO IPYHTYETHCS Ha TOJIOKEHHIX CTPYKTYpPHO-CEMaH-
THYHOTO Ta (PYHKIIHHOTO MeTOXiB. 3acToCyBaHHs (DYHKIIHHOTO MiIXO4y Y MPOEKIIi Ha HaIle OCTIIPKEHHS J]a€ 3MOTY BUSIBUTH CIIe-
midiky QyHKIiIOBaHHS # opraHizarii JEKCHYHUX OAWHHMIIb Y KOHTEKCTyalbHOMY CEPEOBHINI OHJIaiH-HApaTHBY 3 OIVIAAY Ha iX poib
y IIpoLeci 3MiCTO- Ta CMUCJIOTBOPEHHS IIOTOHUX HOBUH. BoiHOUAaC 3aCTOCOBAaHO ONMCOBHI 1 MOPIBHSUIBHUI METOAN, SIKi JOTIOMOIIIN
IMOIIe PO3KPUTH 1HIUBITYaTbHO-aBTOPCHKI OCOOIMBOCTI TEKCTIB OHJIAIH-HAPATHBY PO MMOTOIHI HOBHHH.

PesynbraTu. J{ociipkeHo qeprBaniiiHi poLecH y CeMaHTHII HOMiHaLi# nmoroau. 3iiCHeHNI OIS JTiTepaTypH MiATBEPAUB i/1et0
IIPO Te, 1110 TBOPEHHS HOBUX CJIiB BiOyBa€ThCs 32 THMH MOJIEIIAMH, 32 TUMHU CIIOBOTBOPYMMH THIIAMH, SIKi B)K€ BCTAHOBHJIMCS B MOBI
a00 3HOBY BHHHKaIOTh. CydacHOMY AepHUBaLliiiHOMY mpolecy HoMmiHarii moroxgu B OHITH BracTuBi THIIOBI CrTOCOOH CIIOBOTBOPEHHSI,
cepen SKUX BUOKPEMITIOEMO adikcallbHHUN Coci0, croci® ClOBOCKIaAaHHs, TEIECKOMil0, CKOPOYEeHHs 1 KoHBepcito. Halimommpeni-
[IMMH CIIOCOOaMH CIIOBOTBOPEHHS y KOPILYCi TOCIiKEeHH: € adikcanbHui 1 clioBockiIaganHs. Halimommupenimmmu npedikcamu, sKi
CIIyTyBaJI yTBOPEHHIO HOBIX HOMiHAIIIH TIOTOH, € IPe(iKCH 3 KOHTPAPHOIO CEMAHTHKOIO Un-, anti-, de- Ta 3MeHITyBaJbHUH mpedike
mini-, cepen cyikciB — BiIIMCHHUKOBI -ation, -er, -ism, ity, -ness i BiIIPHUKMETHHKOBI Y, -ly, -al, -ic, -ish, -ent, -ous. Y kopmyci nocmi-
JUKYBaHUX TEKCTiB BUOKPEMJICHO Y3yallbHi/CIIOBHUKOBI i OKa3i0HAJIbHI/aBTOPChKi (hopMu. BU3HaUeHO, 10 BXMBaHHS OKa3i0HAIBHUX
($OpM cIIyrye eKCIIpecUBHUM 3aCO00M BHPa)KCHHS 1HAWBIIyaIbHO-aBTOPCHKOI MOBHOI KapTHHH, A€ aBTOpP CBIJOMO HOpPYIIye€ MOBHI
HOpMH, a0H HaJaTH IIEBHOTO €KCIIPECHBHOTO ()OHY OTIOBIIi.

Bucnoku. [IpoBenenuii anani3z AepuBaliifHUX MPOLECIB y CEMAHTHII HOMIHAIi}f OroAN B OHJIAiH-HApaTUBI PO HOTOAHI HOBHU-
HY TI0Ka3aB, 1[0 OpPraHi3allist JIEKCHYHHUX OJMHULb Ha TIO3HAUCHHS IIOTO/Y BiOYBa€eThCsl KPi3h MPU3MY CIIOBOTBIPHHX OCOONMBOCTEH
omoRimi. JlepuBaltiiiHi mpolecyH B CEMaHTHIII HOMiHAIIii TOTOX 3yMOBIJIN HAasiBHICT IHUPOKOT mamiTpu ekcuku B OHITH, sika nemoHn-
CTpy€ aBTOPCHKHI YHHHHUK HOTo opraHi3auii Ta ypi3HOMaHITHIOE OIIOBi/b.

KurouoBi ciioBa: croBoTBip, IeKcHKa, abpeBiallis, CKOpOYEHHs, CIIOBOCKIIaJaHHsI, TEIECKOIIisl, KOHBepcCis, weather news story.
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The aim of the investigation is to study word formation processes in the semantics of weather lexis in the online narrative of weather
news stories in British newspapers.

Methods. The source base of the study is represented by a corpus of electronic texts of the new genre “weather news story” in British
electronic quality (www.thetimes.co.uk, www.theguardian.com/uk) and mass (wWww.www.thesun.co.uk, www.thedailymail.co.uk)
newspapers (2014-2017). The research is methodologically based on structural-semantic and functional research methods. The
application of a functional approach in our study enables the identification of the specifics of functioning and organization of lexical
units in the contextual environment of the online narrative taking into account their role in the formation of content and meaning
of weather news stories. At the same time, the use of descriptive and comparative methods allows revealing more deeply the individual
(author) features of the texts under study.

Results. A review of the literature confirms the idea that the creation of new words is based on the models and word formation
types that are already established in the language or re-emerging. The modern word formation of weather lexis in weather news stories
is characterized by typical methods of word formation, among which we distinguish the affixation, compounding, blending, shortening,
and conversion. The common types of word formation in the genre under research are affixation and compounding. The most common
prefixes are prefixes with the contrasting semantics un-, anti-, de- and the diminutive prefix mini-, among the noun suffixes -ation,
-er, -ism, ity, -ness and adjective suffixes vy, -ly, -al, -ic, -ish, -ent, -ous. Both dictionary (normative) and occasional (author) forms
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are distinguished. The use of occasional forms serves as an expressive means of reflecting the author’s worldview, where the author
deliberately violates language norms to provide a certain expressive background to the story.

Conclusions. The analysis of word formation of weather lexis in weather news stories shows that its organization occurs through
the prism of word formation features of the narrative and diversifies weather news stories.

Key words: word formation, lexis, abbreviation, shortening, compounding, blending, conversion, weather news story.

1. Beryn

CyyacHHH eTam JIHTBICTUYHUX IOCIHIIKEHb XapaKTepU3yeThCs IMiABUIICHUM IHTEPECOM O BHBYCHHS TEMAaTHIHOL
JIEKCUKH y MOBHIHM CHCTEMi 1 TEeKCTax Pi3HOMaHITHUX jkaHpiB. OHIAHH-HApaTHB MPO MOTOAHI HOBHHH, SKHH IIOCTA€E
00’€KTOM HAIIOTO JIOCHI/PKEHHS, Ma€ PO3Tally)KeHY CEMaHTU4HY CTPYKTYpY, 3yMOBIIEHY 00’€KTHBALII€I0 3HAUECHb JICK-
CHYHHX OJINHMIIb, TAPATUTMATUYHUMH 1 CHHTarMaTHYHUMU 3B’ 13KaMH JISKCUKH, & TAKO)K €TUMOJIOTTYHUMHU Ta CJIOBOTBIp-
HUMH nTponiecamu. Haia mema — nocnigpkeHHs AepuBallifHIX MPOLIECiB y CEMaHTHIII HOMiHaMil MOTOY B OHJIaHH-Hapa-
TuBi Tpo moroxHi HoBUHM (mani — OHITH) 6puranchkux razer. Hoéuszna NOCITIIKEHHS 3yMOBJIEHA BHOOPOM MOBHOTO
Marepiary: JOCHTiHKEHO HEOKaHP aHIIIMCHKOTO eJIEKTPOHHOTO Ta3eTHO-ITYOMIIUCTHYHOTO TUCKYpCYy weather news story.

2. AHani3 ocTaHHIX JocTiTxeHb i myOaikamiit

JocnimkeHHs, oB’si3aHi 31 CJIOBOTBOPYMMH MPOLIECAMH, € 00’ €KTOM Pi3HMX JIHIBICTUUHUX po3Binok (bsumk, 2014;
€Hikeera, 2006, 2011; 3amuuii, 2009; [Tanyyera, 1996; [Ipuxonsko, 2003; Adams, 2016; Anderson, 2018, de Saussure,
2018; Duffley, 2020; Lieber, 2013; Lipka, 2002; Plag, 2003, Pound, 2016). B OHITH mupokuii qiarma3oH JeKCUKA 3yMOB-
JICHWH 3HAYHOIO MIpOIO JIEPUBAIliITHAM MTOTEHITiaIoM HOMiHAIi# noromu. I1ix mepuBamiitHIM MOTEHIIaIOM CJIOBa PO3Y-
Mi€MO 3AaTHICTB CIIOBA MTOPOKYBATH 1HIII JIEKCHYHI OJIHHIII, SIKi BU3HAYAIOTHCS HOTO HAJICKHICTIO 10 TIEBHOI JIEKCHKO-
ceMaHTH4HOI 200 TeMaTnyHOi rpynu (crinpHICTh TeMu) ([Tagydesa, 1996: 368). C.M. €HikeeBa BU3HAYa€ CIOBOTBOPEHHS
SIK «IOSIBy HOBHX 32 (DOPMOIO 1 3MICTOM JICKCHUHHX OJIMHHMIIb, Y SIKUX JDKEPEIo JIepUBallil 3MiHIO€ CBOIO MOpdooriuny
CTPYKTYpY 3a JIOIIOMOTOIO CIIOBOTBOpUMX 3aco0iB» (€Hikeera, 2006: 30).

3. MetonoJiorist

JlxepenpHa 0a3a JOCIIIDKEHHsS NPEICTaBleHa KOPIYCOM EJICKTPOHHHMX TEKCTiB HeokaHpy weather news story
iHTepHeT-Bepciii OpUTAHCHKUX MEepiOANYHUX sKicHUX (Www.thetimes.co.uk, www.theguardian.com/uk) i macoBux
(www.thesun.co.uk, www.thedailymail.co.uk) Bugans (2014-2017 pp.). JocnimkeHHS METOIOIOTIYHO IPYHTY€ETHCS Ha
MOJIOKEHHSIX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO Ta (YHKIIIHHOrO METOMIB. 3a TAKOTO IMiAXOMy B OCHOBI JIGKHUTh BUBUCHHS HE
MoBH, a MoBHoro icHyBaHHs (bexra, 2004; Bunorpanos, 1977; Halliday, 2013; Hoper, 1987). 3actocyBanns (yHKIiH-
HOTO MAXOMY Y MPOEKii Ha HANIy PO3BIIKY JIa€ 3MOTY BUSIBUTH crienn@iky (yHKIiIOBaHHS W OpraHizamii JJeKCHYHUX
OJIMHHUIIb Y KOHTEKCTYAJIbHOMY CepeJOBHILI OHJIai{H-HApaTHBY 3 OIVLIIY Ha iX pOJib Y MPOLECi 3MIiCTO- Ta CMUCIIOTBOPEHHS
TIOTOHMX HOBUH. BomHOYac 3aCTOCOBAaHO OMMCOBHH Ta MOPIBHIBHHUI METOAH, SIKi JOTIOMOIIH TIIHOIIE PO3KPUTH 1HAU-
BiJTyaJbHO-aBTOPCHKi OCOOIMBOCTI JOCTIKYBAaHUX TEKCTIB.

4. OcHoBHi pi3HOBHIHM c110c06iB c1oBoTBOpeHHs B OHITH

CyvacHoMy JepuBaniiiHoOMy mporecy HoMiHauii moroau B8 OHITH BiacTHBi THIIOBI criOCOOHM CIOBOTBOPEHHS, Cepen
SIKUX BHOKPEMITFOEMO adikcambHHU CHoOcCi0, Crmoci0 CIOBOCKIIaaHHS, TEJICCKOII0, CKOPOUCHHS 1 KOHBEpCir. Adikca-
[isl Y TPaIUmiHHOMY PO3YMIHHI TIYMAYUTHCS K TBOPEHHS HOBHX CIIB IIUISIXOM IPUETHAHHS CIIOBOTBOPYHX a(iKCiB 10
ocHOB TBipHOTO ciioBa (Plag, 2003). Sk minkom cirymrHo 3ayBaxkye B.B. BuHOTpamoB, TBOPEHHSI HOBUX CIIiB BiIOyBa€THCS
3a THMH MOJETSMH, 32 THMH CIOBOTBOPYMMH TUIIaMH, SIKi BK€ BCTAHOBMJIMCS B MOBI a00 3HOBY BHHHKAIOTh y 3B’s3KY
3 BUOKPEMJICHHSIM HOBUX OCHOB | BUKOPUCTAHHSIM HOBHX eJIeMEHTIB aikcallii y 3B’513Ky 3 PO3BUTKOM i yJI0CKOHAICHHIM
cHcTeMH CIOBOTBOpeHHs (Bunorpanos, 1977: 56). Cxoxy nymky 3Haxoaumo y B.JI. bsmka: «IlopomkeHHs moximHux
CIIIB Y TEKCTI BiZIOyBaeThcs 3a 3aKOHAMM aHaJoTii... BoHu abo mpuBoaATh y nito Oyab-siKi aKTUBHI Mozeni MOBH, abo
peatizyloTh Y HOBOMY Marepiaji HasBHI Y MOBi «KOHKpeTHi 3paszkm» (bsamuk, 2014: 14).

4.1. Adikcanis y cemanTuni HomiHauii morogu

CnoBodopMy HOMIHAIIIH TOTOAN, YTBOPEHI NUIAXOM adikcarii, CTAaHOBIATh 3HAYHY KUIBKICTB Y KOPITYCi TOCIHIIKY-
BaHUX TEKCTiB. Haitmommpenimmmu npedikcamu, siki CIiyryBajld yTBOPEHHIO HOBUX HOMiHalil Moromu, € mnpedikcu
3 KOHTPAPHOI CEMAaHTHUKOIO un-, anti-, de- Ta 3MeHmIyBansHui npedikc mini-: unseasonable, unfavourable, unsettled,
anticyclone, miniheatwave, ministorm, minitornado, dehydratation, de-ice. IIpoimocTpy€eMo JeKOTpi 3 HUX MPUKJIIaJaMU:
“Forecasters are predicting a mini-heatwave, with spring showers making way for sun and sweltering temperatures from
Wednesday” (T, 15.04.2015). “...perhaps a result of drivers de-icing windows and leaving the keys inside — never a good
start to the day” (DM, 03.02.2015). TI00qMHOKHM € BUKOPUCTAHHS pedikca ex-, SK-0T y TaKOMy NPHUKIafi: “‘ex-tropical
storm, ex-hurricane” (DM, 16.10.2017).

Cyoikcarisi € MpoIyKTHBHAM CIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS, OCKIUJIBKH J03BOJISIE CTBOPUTH 1HITY JIEKCUKO-I'paMaTHYHY
kareropito. Jludepenmiamniro cydikciB 311 iCHIOEMO 32 YaCTHHOMOBHOIO HaJIe)KHICTIO. Tak, 10CiiKeHHsI HOMiHaMii moro-
TV TIOKA3aJId, 10 HAWITOIIUPEHI MY BiZiMeHHHKOBHMH (CyOCTAHTHBHMMH) CIIOBOTBIpHUMH Cydikcamu € -ation, -er,
-ism, -ity, -ness: cloudiness, coolness, brightness, darkness, dryness, precipitation, forecaster,, hydratation, humidity;
BiIMPUKMEeTHUKOBUMH (ATPUOYTUBHUMM) cy(dikcaMu €

-, -ly, -al, -ic, -ish, -ent, -ous: rainy, torrential, drizzly, wintery, autumnal, foggy, frosty, chilly, cloudy, snowy, showery,
turbulent, climatic, environmental, arctic,, snowish, tempestuous. IIpoimtoctpyemo npukianamu: “A male lechwe was on
alert as he stood in snowy surroundings ...”" (DM, 29.01.2015). “BRITAIN looks set for a_chilly weekend with a blast
of frosty weather ...” (G, 06.05.2016). Xoda He MEHII NPOAYKTUBHUMH € JiepuBaliiiHi cydikcu -ing ta -ed, sxi mpea-
CTaBIIeHI TaKUMHU cioBaMu: flooding, warming, sweltering, sizzling, flooded. Hanpuknan: “Clouding over later with some
showers possible” (S, 01.04.204).
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VY neskuX HaBEJCHUX BHUILE BUITAIKAX MPOCTEKYEMO CHHTAKCUUHY JICPUBALIIIO — EPeXi/l OJJHI€] YaCTHHN MOBH B 1HIITY
cydikcanpauM ciocodom. Hanpukian: season (n.) — seasonal (adj.) — unseasonably (adv.); cloud (n.) — cloudy (adj.) —
cloudiness (n.); snow (n.) — snowish (adj.) — snowy (adj.)/(adv.); chill (n.) — chillness — chilly (adj.)/(adv.), scorching
(adj.) — scorcher (n.), to swelter (v.) — sweltering (adj.), ice (n.) — icy (adj.), drizzle (v.) — drizzIy (adj.). Ilpuxnannu cygik-
CaJBHOI epuBallii 3HaXOAMMO B TakuX ¢parmenTax: “The sizzling weather is here to stay...” (S, 17.07.2016). “Saturday
will be a sizzler after temperatures climb so high” (DM, 20.07.2014).

4.2. Abpesiallis i c10BoCKIaIaHHSA

OkpiM ToOro0, y KOpITyCi TOCIIDKYBaHMX TEKCTIB 3HAX0MMO abpeBiallio, sika € MeHII KiJIbKICHO BUpaXkeHOw0. Y alpe-
Biallii Uil €KOHOMII MOBHHX PECypCIB 3IIHCHIOETHCS CKOPOYEHHS JIIHIBAaJIbHUX OIMHUILB 33Ul «3TOPTaHHS 3MICTY
BUXIJJTHOTO CJIOBOCIIONYYEHHSI B CEMAaHTHUHY €IHICTH». CKOPOYEHHS TOJISITAE Y BKOPOYCHHI MOBHOTO JIAHIIIOXKKA, SIKMH
PeIpe3eHTyE TUIaH BUPAKEHHS MOBHOTO 3Haka. Haifuacriiie TakuMu CKOPOYCHHSIMH € Ha3BU YCTAHOB Ta OpraHi3aiii,
OB ’s13aHI 3 HaJgaHHAM iHQopMarii mpo moroxy/mereopororiuni Tepmian: MetOffice (Meteorological Office)) WMO
(World Meteorological Organization), F2, F5 (kaTeropist TOpHaI0 3a ImKajaow Dya3iTu).

3a HalIMMU CIIOCTEPEKEHHSIMHU, OCHOBHI pi3HOBUIM crioco0iB cioBotBopenHs: B OHITH nonoBHIoE 1ie oauH Mpoayk-

TUBHUH c1toci0d — crnoBockiananns (compound words, composites), o MoJsIrae B MO€IHAHHI TBOX 1 O1IbIlIe OCHOB CIIiB
y OUTbHOO(OPMIICHE CIIOBO, TOPSIOK KOMITOHEHTIB SIKOTO HEMOXJIMBO 3MiHUTH. [IpHKIIagy ClI0BOCKIagaHHs 3HAX0ANMO
B HOMIHAITisIX TIOTOIH, MTOB’A3aHUX 13: 1) omagamu: snowfall, snow-damaged, snow-bound, snow-caped, snow-tyre (adj.),
snow-laden, snowball, snowflake, snowdrop, snow-coated, blizzard-like, blizzard-hit; rainstorm, rain-soaked, rain-free,
raindrop, rain-bearing (adj.), hailstones, downpour, washout; brollyday; 2) cranom armocthepu: sunshine, sunblock,
sun-soaked, sun-baked, sunlight, sun-lover, sunburn, sunscreen, sun-worshipper, sun-drenched (ad,.); drought-resistant,
sub-zero, hotspot, semi-frozen, Arctic-like, meltdown, bone-dry (adj.), bone-chilling (adj.), wettest-ever (ad].); cloudburst,
cloudstrewn; fog-bound,; wind-whipped, gale-force, windchill, hurricane-force, chill-out; ice-age, ice-box; heat-island,
heatwave; 3) IpUPOTHUMU CTHXisMH: storm-plagued, thunderstorm, thunderclap, thundersnow, superstorm, supertides;
flood-hit, floodwaters, flood-threatened, flood-dameged; 4) moporo poxy: summer-like, winterwear, winter-flowering, late-
winter (adj.); a TaKOXX B IHIIMX HOMIHAIIAX: weatherman, climate-controlled, weather-wise (adj.), wet-weather (adj.), cold-
weather (adj.), temperature-boosting (adj.). Haenemo npuxnamgu: “My God, I told myself as I walked through a heavenly
avenue with snow-laden branches bejewelling my steps” (G, 02.02.2014). “High winds and heavy rain continued to
lash most parts of the UK, which was already storm-damaged after gale-force winds...” (DM, 31.03.2015). Y xopmyci
JOCTIIKYBaHUX TEKCTIB BHOKPEMITIOEMO y3YallbHi/CIIOBHHUKOBI (rainfall, cloudburst) # okazioHaIbHI/aBTOPCHKI GopMu
(rain-free, climate-change mania, warmer-than-average weather). HaBenemo npukiag BXUBaHHS OKa310HAIBHUX (HOopM
y kouTekcti: “The usually-dry Vale of York™ (G, 08.11.2015). “David Cameron said he had asked for an update on heavy-
snow contingency plans” (G, 29.01.2015). Oxa3ioHanbHi (HOPMH CIYTYIOTh €KCIIPECUBHUM 3aCO00M BHPa)KCHHSI 1HTUBI-
JlyaJIbHO-aBTOPCHKOT MOBHOI KapTHHH, /1€ aBTOP CBiZIOMO HOPYIIy€E MOBHI HOpMH, a0 HaJaTH IEBHOTO €KCIIPECUBHOTO
(oHy OmoBifi.

4.3. Teaeckomisi i CKOpoYeHHS

Teneckomis (ribpuanzaris, OIeHT) — IIe OXWH CHOCIO JepuBarlii, 3a SKOTO HOBE CIIOBO BHHHKAE HUISXOM 3JIUTTA
OCHOBH BHUXIJHOTO CJIOBA i3 I[1JIOF0 200 YCIY€HOI0 OCHOBOIO IHIIIOTO CJI0Ba, 200 CIIOCOOOM 3JIMTTS JABOX YCIYCHHX OCHOB
(Lieber, 2013; Plag, 2003, Pound, 2016). 3a BusnadenussMm C.M. €HIKEEBOT, TEIECKOIIS € CBOEPITHUM «T10PHIOMY CIIO-
BOTBOpeHHs Ta popmoTBopeHHs (€Hikeepa, 2006: 95). FO.A. 3aiHuii, HArOJIOUIYIOYM HA BArOMil POJIi TEIECKOMIT ImiJT
Yyac yTBOPEHHS JICKCHYHUX TUIACTIB, CTBEPIKYE, 10 IIe Ty’Ke€ CKOHOMHHH CIOCiO BiJONTTS KOMIUIEKCHHUX SIBHIII, TIOHSThH
y IOCHUTBH KOpoTKoMy cioBi (3amauit, 2009: 192). BapTto 3a3Ha4nTH, IO CIIOBA, SIKi YTBOPIOIOTHCS CIIOCOOOM TEJIECKOITii,
MIPUBEPTAIOTH YBary 4uTava i, BiAMOBIIHO, BOJOAIIOTH IIEBHUM IparMaTnyHuM edexroM. Hampukiax, HOBa HOMiHAIISA
snowhere € pe3ynbpTaTOM irpOBOTO CIIOBOTBOPEHH: (snow + where), 3a aHaoriero a0 ciosa “somewhere”: “The headline
said: -5C and we’re all going snowhere. Yesterday, London went on a trip to snowhere, which sounds like oblivion,
but is infinitely nicer” (G, 02.02.2014). llle omHUM TPUKIAIOM TEJIECKOIIIi, SKa CIYrye 3acO00M aKICHTYBaHHS yBa-
I'M 9nTa4a, € GparMeHt, y ssIkoMy BUHHKHEHHs! HOBoro ciioBa HEATRAVE BinOyBaeThes 3a aHainorieo no “heatwave”:
“HEATRAVE! Bookies slash odds on the UK experiencing the hottest weather EVER recorded” (S, 23.07.2016). Otxe,
TEJIECKOII3MU BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK CTHIICTHYHUIN TPHIOM 32 A0MOMOroro rpu 3 opmoro. Ille ogHuM sickpaBuM TpH-
KJIaJIOM TEJECKOIIl, y SIKOMY 3HAaXOJMMO CKJIaJaHHs MOBHOI'O CJIOBa 3 YCIYE€HOI0 OCHOBOKO 1HIIOTO snow i mageddon
(yciuenns Big armagedonn), € Takuii hparment: “Prepare for SNOWMAGEDDON! Warnings about the “snow storm”
in London are met with a flurry of hilarious tweets mocking meltdown in the capital” (DM, 13.01.2017). Y HacTymTHOMY
(parMeHTi BUOKPEMITIOEMO JIB1 TEIECKOMIUHI JIGKCHYHI OJTMHHUII, YTBOPEHI TAKOX BHACII/IOK CIIOBOCKJIAIAaHHS ITOBHOTO
cioBa glow 3 yciueHOw OCHOBOIO vember (Bim November) i snow 3 vember (Bin November): “From ‘‘Glowvember” to
Snowvember! (DM, 22.11.2015). Tyt crioctepiraemo pamioHaJsHe BUKOPUCTAHHS MOBHU I JIAKOHIYHOTO W OTIEpaTHB-
HOTO BUKIIaAy iH(opMaIlii Mpo MIHJIUBICTh MOTOJHUX YMOB Y JIMCTOMAJI.

VY kopmyci JOCHiPKyBaHHX TEKCTiB TaKOK 3HAXOAMMO CKOPOYEHH:, sike BiOyBaeThCs 3a paxXyHOK CKOPOUCHHS iHi-
[[IaJILHOTO CJIOBA i 3QJIMIICHHS KIHIIEBOTO cJIoBa 0Oe3 3MiH: e-lightning, BBQ summer, Instasnow. Hanpuknan: “Summer
loving set for Father’s Day BBQ weather” (S, 15.06.2017). 1lle ogHUM HE MEHII Ba)KJIIMBHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPY
€ KOHBEPCis, sIKa IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B AHTIIIHCHKIH MOBI 1 OJIATAE Y 3MiHI YACTHHOMOBHOI HAJIEKHOCTI O€3 3MiHU
(hopmu citoBa abo iioro ocHOBH. HalTHIIOBIIIMMH YacTHHAME MOBH, III0 KOHBEPTYIOTHCS, € TI€CIIOBO ¥ iMeHHHK. Tak, 10
KOHBEPTOBAaHUX HOMIHAIIiH TIOTOIH 3apax0BYEMO: rain — to rain, drop — to drop, snow — to snow, thunder — to thunder,
hail — to hail, shower — to shower, dry — to dry, ice — to ice.
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5. BUCHOBKH

OTxe, oprai3arlis JISKCHYHUX OTUHHIb HA TO3HAYEHHS TOTOIH BiOYBa€THCSA KPi3h MPU3MY CIOBOTBIpHUX OCOOIH-
Bocreit OHITH. Sk cBiguuTh 3niiicHeHni aHai3, AepHUBalliliHi POLIECH y CEMAHTHUIIl HOMIHAIIH TOTO/IN 3yMOBHJIH HasIB-
HicTh mmpokoi nanitpu nekcuku B OHITH, sika neMoHCTpy€e aBTOpChbKHMI YMHHHK HOT0 opraHizauii Ta ypi3HOMaHITHIOE
OITOBi/Ib. 3aIPONIOHOBAHA PO3BiJIKa BiJKPUBAE MEPCIIEKTUBY IMOJANBIINX CTY/iH CIIOBOTBOPEHHS 1 A€PHUBAIIHHOTO MOTEH-
Hiayry pi3HOXXaHPOBHX TEKCTIiB IHIIMX THIIIB AUCKYPCY.

—_
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